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Бщгщнкщ кщнщ Кыргызстан илимдин кѐп тармактарында жетишкендик-

тери бар эгемендщщ мамлекет катары таанымал. 

Машине индустриясынын жана маалыматтык технологиянын улам 

жаъы баскычта тереъдеп ѐнщгщшщ – билим берщщ багытында, айрыкча 

инженер-адистердин билим денгээлин жогорулатуу талабын кщчѐтщп бир 

топ маселелерди жаратты. Жогорку окуу жайларда окуу процессин эъ 

керектщщ окуу китептери, окуу-усулдук куралдар менен камсыз кылуу 

зарылдыгы ар бир учурда курч коюлуп келген.  

Азыр да ѐлкѐбщздщн, айрыкча техникалык профилдеги билим берщщ 

тармактарында бул зарылчылыктардын басымдуулугу биринчиден, техника-

лык  терминдердин курамын тактап, алардын ар тараптуу колдонулушун 

аныктап, дегеле термин жѐнщндѐ тщшщнщктщ кыйла кеъейтип, жалпы 

техниканы тейлеген бардык лексиканы каттоого кѐмѐкчщ маалымат берщщчщ 

басылмалардын жоктугунан кабардар берет.   
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Ошондуктан, учурда илимий-техникалык терминологияны окуп-

щйрѐнщщ боюнча изилдѐѐ ишин камтыган  илимий жана окуу адабияттарга 

муктаждык талашсыз чындык. Эъ алгач ар бир окуу жай мекемелери билим 

алуунун булагы болгон окуу-усулдук комплекстери (окуу сѐздщктѐр, окуу 

китептер, усулдук кѐрсѐтмѐлѐр, жардамчы куралдар ж.б.) менен жыш 

камсыз болушу керек. 

Арийне, кыргыз тил илиминде илимий-техникалык терминологиянын 

лингвистикалык, дидактикалык жана усулдук жактан изилденишин чагыл-

дырган негиздщщ эмгектер илимий-практикалык конференцияларда кызуу 

талкууланып жатканы менен жыйынтыгында сунуш кылынган пикирлер иш 

жщзщндѐ аткарылбай баяндамалар жыйнагында калып келщщдѐ.   

Бул макалада кыргызча илимий-техникалык терминологияны 

колдонуп окуу сѐздщгщн тщзщщ щчщн техникалык терминдерге мщнѐздщщ 

лингвистикалык белгилер каралды.  

Техникалык жогорку окуу жайда кыргыз аудиториясында окуган 

студенттердин жетиштщщ билим алуусу щчщн алар ѐздѐштщрщп жаткан 

предмет боюнча негизги тщшщнщктѐрдщн маанисин туура тщшщнщп жана так 

билщщлѐрщ керек. Жогорку окуу жайларда окутуу процессиндеги негизги 

ѐзгѐчѐлщк – ар бир студенттин окутуучунун кѐрсѐтмѐсщ жана багыты 

боюнча окуу китептери менен илимий адабияттарды окуп-щйрѐнщп, ѐз 

алдынча кесиптик билим алууга умтулуу аракети менен тщшщндщрщлѐт. 

Студент билим алуунун негизги куралы катары, албетте сѐздщктѐрдщ жана 

ар кандай окуу адабияттарын  пайдаланат.  

Бщгщнкщ кщнщ техникалык окуу жайларда кыргыз тилинде жазылган, 

кѐбщнчѐ орус тилинен кыргыз тилине которулган терминологиялык 

сѐздщктѐр, окуу китептер, усулдук кѐрсѐтмѐлѐр окуу процессинде 

пайдаланылууда. 

Жогорку окуу жайына келип, ѐз алдынча кесиптик билимге ээ болууга 

багыт алган студент окуу адабиятындагы теориялык материалды канчалык 

денгээлде ѐздѐштщрщп, толук тщшщнѐ алат?  Китептеги окуу материал 

кыргыз тилинде жеткиликтщщ жазылганбы же студенттер материалды 

тщшщнщп окуп, ѐздѐрщнщн кыргызча  профессионалдык кебинде илимий 

терминдерди кандай денгээлде  колдонууда? – деген кѐптѐгѐн суроолор бул 
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маселеге кызыккан ар бир инсанды ойлондурбай койбойт.  

Бул кѐйгѐйлѐрдѐн чыгуунун ыъгайлуу ыкмасы – окутуунун 

инновациялык жана рационалдуу-педагогикалык методикаларын, ошондой 

эле окуу-усулдук комплекстерин тщзщщ боюнча жаъы дидактикалык 

каражаттарды издѐѐ зарыл.  

Инженер-студенттердин профессионалдык кебин активдештирип, 

коммуникативдик билимдщщлщгщн жогорулатыш щчщн, дидактикалык мате-

риалдын негизги компоненттеринин бири – окуу сѐздщгщн тщзщщ 

муктаждыгы. Окуу сѐздщгщ студенттерге адистиги боюнча терминдерди 

жеъил щйрѐнщп, окуу материалын кыйынчылыксыз ѐздѐштщрщщгѐ 

мщмкщнчщлщк тщзѐт. Туура тщзщлгѐн окуу сѐздщгщ студентке илимий 

техникалык адабияттарды окуу щчщн керек.  

Белгилщщ болгондой, сѐздщктѐ негизги объект катары термин 

эсептелет. Окуу сѐздщгщн тщзщщдѐ окуу китептерден жана окуу  куралдардан 

терминди бѐлщп, тандап алуу кыйынчылыктары дайыма турат.  

Айталы, лексикалык бирдик дайыма эле термин боло бербейт, ошол 

эле учурда жалпы колдонулуучу лексикалардын айрымдары терминдик 

мааниге ээ болушу мщмкщн. Мисалы, машинелердин механикасы боюнча 

орусча-кыргызча терминологиялык сѐздщктѐ [1] басым-давление, жщк-

нагрузка, аралашма-смесь сѐздѐр илимдин бир нече тармагында 

колдонулуучу кесиптик термин жана ошол эле учурда жалпы колдонулуучу 

лексика катары маанини туюндурат. Айталы техникалык окуу жайларда 

окуган студенттердин гана эмес,  илимдин башка тармактарындагы 

адистердин жана тиричилик жашоодо адамдардын лексиконунда бул сѐздѐр 

термин катары эмес, кеъири колдонулуучу сѐздѐр катары пайдаланылат.  

Сѐздщктщ тщзщщдѐ техникалык терминологияга мщнѐздщщ негизги 

белгилерди кѐъщлгѐ алуу зарыл. 

 

1) Техникалык терминологияга мщнёздщщ лексика- 

семантикалык принциптер 

Белгилщщ бир терминологиялык системага тийиштщщлщгщ;  

Тщшщнщк менен туура дал келиши [3];  

Бир маанилщщлщк [2] илимдин ар кайсы тармактары боюнча ар кандай 
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мааниде колдонулган терминология бир тектщщ же дал келген тар-мактарда 

кѐп мааниге ээ болбой тургандыгын далилдейт. Башкача айтканда, алар 

ѐзщнщн терминологиялык системасында бир маанилщщ гана болушат.   

  Тактык [2] эъ маанилщщ жана зарыл маалыматты жеткиликтщщ  ачып 

бере алган тщшщнщктщ камтыган терминге таандык;  

Кыскалык [2] техникалык тексте терминдер бир гана сѐз курамынан 

тураарын билдирет. Бул учурда мааниге ээ болбогон сѐздщ колдонууга 

мщмкщн эмес. 

Техникалык терминдердин жогоруда аталган белгилери, аларды 

башка жалпы колдонулуучу сѐздѐрдѐн айырмалап турган башкы ѐзгѐчѐлщгщ 

болуп саналат. 

 

     2) Техникалык терминологияга мщнёздщщ кыскартуу ыкмалары 
 

 

а) термин-сёз айкашында бир же бир нече элементтердин 

калтырылышы 

Мисалы:  материалдык точканын механикалык  системасы 

                 (механикалык   система) 
                                       авточырмалыштын тулкусунун башы 

(авточырмалыштын   башы)  
                                       жармашуу механизми (жармашуу)  

                                   жщк ташуучу машине (жщк 

ташыгыч)  
                                       тиштщщ дёнгёлёкчё (тишче) ж.б. [1] 
 

б)  кесщщ  же  кыскартуу 

    Мисалы:  автомобилдик шина   (автошина)  

                                       электрдик кыймылдаткчтар (электр кыймылдаткыч)  

                                       пневматикалык машине (пневмомашине) ж.б.  
 

в) термин-сёз айкаштарын, шарттуу белгилерин, символдорду  

пайдалануу 

1)   Негизги чоъдуктарды белгилеш щчщн ар кандай символдор, ѐзгѐчѐ 

сѐздщн (терминдин) баш тамгасы тигил же бул (латын же грек) тилдерде  

пайдаланылат. 

               Мисалы:   узундук  – L (лат. – longus)  

                                       температура – T  (лат. – temperature)  

                                       бийиктик – h (гр.– hypsos)  

                                       ылдамдык – v (лат.– velocitas)  

                                       кёлём – V  (фр.– volume) ж.б.  
 

2)  Алфавитте болгон тамгалардын чектелщщ саны чоъдуктардын 
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санына    салыштырмалуу символдордун кѐп маанилщщлщгщнѐ негизги себеп 

болуп саналат, б.а. бир эле тамга ар кандай чоъдуктарды белгилѐѐ щчщн 

колдонулат. 

      Мисалы: F     тамгасы кщчтщ, аянтты белгилёё щчщн колдонулат 

                                      L –  узундукту, жумушту, кубаттуулукту  

                                     Т – мезгилди, кинематикалык энергияны, абсолюттук тем-

ператураны 
 

3) Кѐп маанилщщ белгилѐѐлѐр менен катар каалабаган кѐрщнщш – 

синонимдер да кездешет, б.а. ар кайсы же бир тектщщ тармактарда бир эле 

чоъдук щчщн бир нече белгилѐѐлѐр колдонулат.  

               Мисалы:  жумуш белгиленет L, W, A  тамгалары менен   

                                       кубаттуулук – N, P  

                                       кщч – P, F, Q, R  
 

4)  Бир тектщщ чоъдуктардын айырмалоануучубелгилерин кѐрсѐтщш 

щчщн  индекстер же башка ѐз алдынча тамгалык белгилери колдонулат.  

               Мисалы:    кщч – F                                                           

                                        бир калыпта кыймылдоочу кщч – F 

                                        инерция кщчщ – Ф  

                                       жалпылоочу кщч – Q   
 

5) Чоъдуктар баш жана кичинекей тамгалар менен белгиленет. 
     Мисалы:  жалпы узундук – L   (баш) 

                                      ёзёктщ кесщщнщн жалпы аянты  – F  (баш) 

                                      айрым ёзёктёрдщн аянты – f1, f2  (кич) 

                                      имараттын жалпы аянты – H  (баш) 

                                      этаждын бийиктиги – h1, h2  (кич) 
                                             

6) Экстенсивдщщ параметрлер (чоъдуктар) тийиштщщ баш тамга 

менен   белгиленет.  

     Мисалы:  кёлём – V     

                                       ички энергия – U  

                                       энтропия – S  

                                       энтальпия – H  

7) Интенсивдщщ параметлер (чоъдуктар) кичинекей тамгалар 

менен белгиленет  

           Мисалы: басым – p    

                                         температура – t 

                                         химиялык потенциал – μ 
 

8)   Нормалдуу чыъалуулар σ жана  S   тамгалары менен, ал эми 

тийишщщ чыъалуулары   τ  жана t тамгалары менен белгиленет  
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г)  Тёмёнкщ индекстер щчщн колдонулат:   

1. Процесстин, предметтин, коэффициенттин аталыштарынын баш  

тамгаларына туура келген орус алфавитинин  баш тамгалары 

Мисалы:   эрщщнщн температурасы – Tпл 

                                        дисс келтирилген моменти  – Iпр 

                                        жылышуунун чеги – σпз          

                                        пропорционалдуулуктун чеги – Hпц 

                                       массалык берщщнщн коэффициенти – Км 
 

2. Координата огун, бурчтарды, окко карата кесилиштин каршылык 

моменттерин белгилеген латын жана грек алфавитинин тамгалары 

    Мисалы:   X, Y, Z  –  Wх, Wу, WZ    
                                         

          3.   Иреттщщ сандарды белгилѐѐ щчщн араб цифралары 
        Мисалы:  биринчи газдын басымы – Р1 

                                      звеного таасир эткен кщчтёр – Q1 

                                      биринчи жана экинчи агым участкаларынын узундугу  – l1, l2     

                           биринчи звеного салыштырмалуу экинчи звенонун бурчтук 

ылдамдыгы – ω21    
 

3) Техникалык терминологияга мщнёздщщ категориялар 
 

Категориялар: предметтер, процесстер, кубулуштар, касиеттер, 

чоъдуктар. 
  

Предметтер категориясына машинелер жана механизмдер, орнот-

молор, тетиктер, материалдар (заряддалган бѐлщкчѐлѐрдщ ылдамдаткычтар, 

диоддор, металлдар ж.б.) кирет. Мисалы: кран-кётёргщч, вольтметр-

вольтметр, автоприцеп-автосщйрёлмё, гидрогенератор-гидрогенератор, 

двигатель-кыймыл-даткыч, измеритель-ёлчёгщч, толкатель-тщрткщч, 

домкраттик кётёргщч ж.б. [1] 

А/  Машинелер, оборудованиелер, орнотмолор. 
Бул топко белгилщщ бир жумушту аткарган, ѐз алдынча иштеген, бщтщн бир 

тщзщлщштѐр кирет. Бул тщзщлщштѐр аткарган функциясы боюнча айырмаланышат. 

Б/ Механизмдер, тщзмѐктѐр, жумушчу органдар, аспаптар, тетиктер, 

ѐзѐктѐр. 

Бул топко машиненин ѐзщнчѐ тетиктеринин аталыштары кирет. 
 

Процесстер категориясын кыймыл-аракет, которулуу, б.а. сапаттык 

жана сандык ѐзгѐрщщлѐр (жешилщщ, кыймылды жѐндѐѐ ж.б.) менен байла-

нышкан тщшщнщктѐр тщзѐт. Мисалы: трение-сщрщлщщ, сопротивление-каршылык, 

клепка-бёрктёё, колебание-термелщщ, измерение-ёлчёё, заедание-кыпчылуу ж.б. [1] 

Бул топко машинелердин жана алардын айрым тетиктеринин аткарган 
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процесстин аталыштарын билдирген терминдер чогулган. 
 

Предметтин касиетин мщнѐздѐгѐн категория предметтин сапаттык 

жагын (электр ѐткѐрщмдщщлщк, серпилгичтик, ийилгичтик ж.б.) кѐрсѐткѐн 

тщшщнщктѐрдщ камтыйт.  Мисалы: хрупкость-морттук, мощность-кубаттуулук, 

упругость-серпилгичтик   устойчивость-туруктуулук, проводимость-ёткёргщчтщк, 

прочность-бекемдщщлщк, плотность-тыгыздык, плоскость-тегиздик  ж.б. [1] 
 

Чоъдукту туюнткан тщшщнщктѐр ар кандай кубулуштарды сандык 

жана сапаттык жактан баалайт. Булар – эсептѐѐчщ тщшщнщктѐр, параметрлер, 

коэффициенттер.  
  

4) Техникалык терминологияга мщнёздщщ термин куроо принциби 
 

Термин куруу принциби илимий стилге мщнѐздщщ. Теориялык 

механика боюнча терминдерди жасоодо адатта кыргыз жана башка тилдерде 

сѐздщн аягына уланган щндщщ мщчѐлѐр колдонулат.  
 

Мисалы:  -ёё, -щщ, -оо, -уу, -нуу, -доо, -лык,-тык, -дык, -тик, -изм, -ция 

ж.б. 

 

                 механизм, кинематикалык, кщщлѐнщщ, ылдамдануу, серпилщщ, 

                 ылдамдык, кулоо, серпилгичтик ж.б. 

 

Теориялык механика боюнча терминдерди илимий стилдин негизинде 

жасоодо грек-латын этимологиясынын баштапкы морфемдери кеъири 

колдонулат. 
 

Мисалы:       -agro, -anti, -auto, -radio, -elektro, -macro, -mаxi, -de, -iso, 

    -multi, -poli, -proto, -super, -arhi, -meta, -micro, -gidro ж.б.  
 

антирезонанс, антифриз, дисбаланс, микропроекция, метафизика, 

автоприцеп, гидрогенератор, фотонабор, максималдык ж.б. [1] 

 

Суффиксалдык (R+S1(+S2)), префиксалдык (R+S) жана 

префиксалдык-суффиксалдык (P+R+S) принциптердин негизинде тщзщлгѐн 

терминдер  

   

R+S1(+S2) тиби боюнча куралган терминдер адамдарды кесиби боюнча 

атоо щчщн колдонулат. 
Мисалы, R+ чик – R+ чщ 

автопогрузчик-автожщктѐѐчщ, автопрокладчик-автотѐшѐѐчщ ж.б. 
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R+S тиби боюнча абстрактуу тщшщнщктщ билдирген терминдер 

куралат: 
Мисалы,  R+ тель – R+кщч, R+ ость – R+ дык, R+ ный – R+ дуу 

 

                    толкатель-тщрткщч, упругость-серпилгичтик, плотность-

тыгыз-дык, плоскость-тегиздик векторный-вектордуу, винтовой-

буралмалуу, мощность-кубаттуулук трение-сщрщлщщ, сопротив-

ление-каршылык ж.б. 
 

P+R+S тиби боюнча куралган терминдер тѐмѐндѐгщлѐрдщ билдирет:  
машинелер, механизмдер, тетиктер: 

Мисалы, cepво+R+телъ – cepво+R+кыч, изо+R+ский – изо+R+лык 
 

серводвигатель-сервокыймылдаткыч,изотермический-изо-

термикалык ж.б. 
 

процесстер, кубулуштар:   
Мисалы, де+R+ция – де+R+даштыруу, де+R+ование – де+R+лёё 
 

декристаллизация-декристаллдаштыруу, измерение-ѐлчёё,   

клепка-бѐрктёё, демонтирование-демонтирлёё, колебание-

термелщщ, заедание-кыпчылуу  ж.б. 
 

предметтин касиети, белгиси, сапаты: 
Мисалы,  изо+R+ческий – изо+R+лык, а+R+ный– а+R+дуу 
 

     изотермический-изотермикалык, асинхронный-

асинхрондуу   изохорный-изохорднуу, гидравлический-

гидравликалык ж.б. 
 

Ар бир улуттун маданият жана билим берщщ денгээлин ѐнщккѐн 

тилисиз элестетщщ мщмкщн эмес. Тигил же бул илимдин тили катары анын 

термино-логиясы кызмат кылат. Ал эми терминологиясы бай, ар тараптуу 

ѐѐрчщгѐн илимди интеграциялоонун каражаты – лексикографиялык негизде 

жѐнгѐ салынган анын терминологиялык лексикасы.  
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